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   Απόφαση 2653 (2022) του Συμβουλίου Ασφα-

λείας του Οργανισμού Ηνωμένων Εθνών, σχετι-

κά με την Αϊτή. 

 Ο ΥΠΟΥΡΓΟΣ ΕΞΩΤΕΡΙΚΩΝ 

 Έχοντας υπόψη:

Το άρθρο 1 του α.ν. 92 της 3/10.8.67 «Περί εφαρμογής 

αποφάσεων του Συμβουλίου Ασφαλείας των Ηνωμένων 

Εθνών και περί εγκρίσεως και εφαρμογής συστάσεων 
του Συμβουλίου Ασφαλείας και της Γενικής Συνελεύσε-
ως» (Α’ 139).

Προβαίνουμε στη δημοσίευση της απόφασης 2653 
(2022) του Συμβουλίου Ασφαλείας των Ηνωμένων Εθνών 
η οποία είναι, δυνάμει του άρθρου 25 του Χάρτη των 
Ηνωμένων Εθνών που κυρώθηκε με τον α.ν. 585/1945, 
υποχρεωτική για τα κράτη μέλη του Οργανισμού και πα-
ραγγέλλουμε την αυστηρή τήρηση και συμμόρφωση 
προς τις διατάξεις της απόφασης αυτής.

Κατωτέρω παρατίθεται το κείμενο της απόφασης στην 
αγγλική γλώσσα και σε ελληνική μετάφραση.
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Resolution 2653 (2022) 

Adopted by the Security Council at its 9159th meeting, on 21 October 2022 

The Security Council,  

Reaffirming its strong commitment to the sovereignty, independence, territorial integrity and unity of Haiti, 

Recalling all its previous resolutions on Haiti, in particular its resolution 2645 (2022), which inter alia extended 

the mandate of the United Nations Integrated Office in Haiti (BINUH) for one year, demanded an immediate 

cessation of gang violence and criminal activity, and expressed the Council’s readiness to take appropriate measures, 

as necessary, against those engaged in or supporting gang violence, criminal activities or human rights abuses, or who 

otherwise take action that undermines the peace, stability, and security of Haiti and the region,  

Noting with deep concern the protracted and deteriorating political, institutional, economic, security, human 

rights, humanitarian and food security crises in Haiti and reaffirming the commitment of the international community to 

continue to support the people of Haiti,  

Recognizing that exclusion and inequality have an impact as aggravating factors in the situation concerning Haiti, 

Stressing the primary responsibility of the Government of Haiti to address longstanding drivers of instability 

and inequality,  

Reiterating the need to reach an urgent agreement on a sustainable, time-bound and commonly accepted framework for a 

political process led by Haitians to permit the organization of inclusive, free and fair legislative and presidential elections, 

carried out in a transparent manner, as soon as security conditions and logistical preparations permit, and with the 

full, equal and meaningful participation of women and the engagement of youth, civil society, and other relevant 

stakeholders, and recalling its request to the Government of Haiti to provide an update on the political process,  

Expressing grave concern about the extremely high levels of gang violence and other criminal activities, 

including kidnappings, trafficking in persons and the smuggling of migrants, and homicides, and sexual and gender-based 

violence 
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including rape and sexual slavery, as well as ongoing impunity for perpetrators, corruption and recruitment of children by 

gangs and the implications of Haiti’s situation for the region,  

Concerned that illicit trafficking and diversion of arms and related materiel of all types contributes to undermining the rule 

of law and respect for human rights, and  can impede the provision of humanitarian assistance and have wide ranging 

negative humanitarian and socioeconomic consequences,  

Noting the need to prohibit the transfer of small arms, light weapons, and ammunition to non-state actors engaged in or 

supporting gang violence, criminal activities, or human rights abuses in Haiti, as well as to prevent their illicit trafficking 

and diversion,  

Encouraging cooperation between Member States to prevent illicit arms trafficking and diversion, including through 

providing and exchanging timely and up to date information in order to identify and combat illicit trafficking sources and 

supply chains,  

Acknowledging the urgent need to address the illicit financial flows to Haiti enabling armed gangs to operate and posing a 

growing threat to the country’s stability, including by prioritizing breaking links between political and economic actors 

and gangs,  

Expressing concerns about the Haitian National Police’s lack of access to vital ports which are largely under the control of 

gangs, and further demanding to stop the illegal occupation of ports and fuel terminals by gangs,  

Welcoming the launch of technical programmes by the United Nations Office on Drugs and Crime (UNODC) to assist 

national authorities to promote border and ports control, trace illicit financial flows, collaborate across borders to combat 

transnational crime, corruption, and drug and arms trafficking, including through the UNODC-World Customs 

Organization (WCO) Container Control Programme in Haiti and border management programmes, and further welcoming 

the Caribbean Community’s (CARICOM) regional roadmap to combat the trafficking of firearms,  

Recognizing the important role of neighboring countries, regional and subregional organizations such as CARICOM, and 
other international partners,  

Expressing deep concern at the persistent and destabilizing criminal activities perpetrated by armed gangs in Haiti and the 

unabated transfer of small arms, light weapons, and ammunition to actors engaged in or supporting gang violence,  

Condemning attacks and kidnappings of UN personnel, violence against diplomatic premises, and the looting of 

humanitarian aid, and recalling that the primary responsibility for the safety and security of United Nations personnel and 

assets rests with the host state,  

Calling upon all actors in Haiti to issue clear orders prohibiting all human rights violations and abuses, and underscoring 

the necessity for all actors to ensure immediate, safe and unhindered access by humanitarian organizations,  

Stressing that the measures imposed by this resolution are not intended to have adverse humanitarian consequences for the 

civilian population of Haiti,  

Recognizing the need to ensure that fair and clear procedures exist for delisting individuals, groups, undertakings, and 

entities designated pursuant to this resolution and expressing its intent to consider authorizing the Ombudsperson to 

receive such delisting requests,  

Determining that the situation in Haiti continues to constitute a threat to international peace and security in the region, 

Acting under Chapter VII of the Charter of the United Nations,  

1. Demands an immediate cessation of violence, criminal activities, and human rights abuses which undermine the peace,

stability and security of Haiti and the region, including kidnappings, sexual and gender-based violence, trafficking in

persons and the smuggling of migrants, and homicides, extrajudicial killings and recruitment of children by armed groups

and criminal networks;
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2. Urges all political actors to constructively engage in meaningful negotiations to overcome the current political stalemate

in order to allow the holding of inclusive, free and fair legislative and presidential elections, as soon as the local security

situation permits;

Travel Ban 

3. Decides that, for an initial period of one year from the date of adoption of this resolution, all Member States shall take

the necessary measures to prevent the entry into or transit through their territories of any individuals designated by the

Committee established pursuant to paragraph 19 below, provided that nothing in the present paragraph shall oblige a State

to refuse its own nationals entry into its territory;

4. Notes that designated individuals may have multiple nationalities or passports, expresses its concern that travel between

the two States of which a designated individual has nationality or a passport may undermine the objectives of the travel

ban imposed in paragraph 3, and requests that the Panel of Experts established in paragraph 21 of this resolution (the

“Panel of Experts”) report to the Committee information about such travel;

5. Decides that the measures imposed by paragraph 3 above shall not apply:

a. Where the Committee determines on a case-by-case basis that such travel is justified on the grounds of humanitarian

need, including religious obligation;

b. Where entry or transit is necessary for the fulfillment of a judicial process; and

c. Where the Committee determines on a case-by-case basis that an exemption would further the objectives of peace and

stability in Haiti;

Asset Freeze 

6. Decides that, for an initial period of one year from the date of adoption of this resolution, all Member States shall freeze
without delay all funds, other financial assets and economic resources which are on their territories, which are owned or

controlled, directly or indirectly, by any individuals or entities listed in the Annex to this resolution or designated by the

Committee, or by any individuals or entities acting on their behalf or at their direction, or by entities owned or controlled

by them, and decides further that all Member States shall ensure that neither these nor any other funds, financial assets or

economic resources are made available, directly or indirectly, to or for such individuals’ or entities’ benefit, by their

nationals or by persons within their territory;

7. Decides that the measures imposed by paragraph 6 above do not apply to funds, other financial assets or economic

resources that have been determined by relevant Member States:

a. To be necessary for basic expenses, including payment for foodstuffs, rent or mortgage, medicines and medical

treatment, taxes, insurance premiums, and public utility charges or exclusively for payment of reasonable professional fees
and reimbursement of incurred expenses associated with the provision of legal services in accordance with national laws,

or fees or service charges, in accordance with national laws, for routine holding or maintenance of frozen funds, other

financial assets and economic resources, after notification by the relevant State to the Committee of the intention to

authorize, where appropriate, access to such funds, other financial assets or economic resources and in the absence of a

negative decision by the Committee within five working days of such notification;

b. To be necessary for extraordinary expenses, provided that such determination has been notified by the relevant State or

Member States to the Committee and has been approved by the Committee;

c. To be the subject of a judicial, administrative or arbitral lien or judgment, in which case the funds, other financial assets

and economic resources may be used to satisfy that lien or judgment provided that the lien or judgment was entered into
prior to the date of the present resolution, is not for the benefit of a person or entity designated by the Committee, and has

been notified by the relevant State or Member States to the Committee;

8. Decides that Member States may permit the addition to the accounts frozen pursuant to the provisions of paragraph 6

above of interests or other earnings due on those accounts or any payments due under contracts, agreements or obligations
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that arose prior to the date on which those accounts became subject to the provisions of this resolution, provided that any 

such interest, other earnings and payments continues to be subject to these provisions and are frozen;  

9. Decides that the measures in paragraph 6 above shall not prevent a designated individual or entity from making

payment due under a contract entered into prior to the listing of such an individual or entity, provided that the relevant

States have determined that the payment is not directly or indirectly received by an individual or entity designated
pursuant to paragraph 6 above, and after notification by the relevant States to the Committee of the intention to make or

receive such payments or to authorize, where appropriate, the unfreezing of funds, other financial assets or economic

resources for this purpose, 10 working days prior to such authorization;

10. Decides that without prejudice to humanitarian assistance programmes conducted elsewhere, the measures imposed by

paragraph 6 of this resolution shall not apply to the payment of funds, other financial assets or economic resources

necessary to ensure the timely delivery of urgently needed humanitarian assistance or to support other activities that

support basic human needs in Haiti, by the United Nations, its specialised agencies or programmes, humanitarian

organisations having observer status with the United Nations General Assembly that provide humanitarian assistance, and

their implementing partners including bilaterally or multilaterally funded non-governmental organisations participating in

the United Nations Humanitarian Response Plan for Haiti;

Targeted Arms Embargo 

11. Decides that, for an initial period of one year from the date of adoption of this resolution, all Member States shall

immediately take the necessary measures to prevent the direct or indirect supply, sale or transfer to, or for the benefit of,

the individuals and entities designated by the Committee from or through their territories or by their nationals, or using

their flag vessels or aircraft of arms and related materiel of all types, including weapons and ammunition, military vehicles

and equipment, paramilitary equipment, and spare parts for the aforementioned, and technical assistance, training,

financial or other assistance, related to military activities or the provision, maintenance or use of any arms and related

materiel, including the provision of armed mercenary personnel whether or not originating in their territories;

12. Encourages Member States to ensure adequate marking and recordkeeping measures are in place to trace arms,

including small arms and light weapons, in accordance with the international and regional instruments to which they are

parties, and to consider how best to assist, where relevant and upon their request, neighboring countries in preventing and

detecting illicit trafficking and diversion in violation of measures imposed in paragraph 11 of this resolution;

13. Calls upon all States, in particular regional countries, to inspect, in accordance with their national authorities and

legislation, and consistent with international law, all cargo to Haiti in their territory, including seaports and airports, if the

State concerned has information that provides reasonable grounds to believe the cargo contains items the supply, sale,
transfer, or export of which is prohibited by paragraph 11 of this resolution for the purpose of ensuring strict

implementation of those provisions;

14. Encourages regional land, air, and maritime cooperation, as applicable, to detect and prevent violations of measures

imposed in paragraph 11 of this resolution, as well as to report cases of violations in a timely manner to the Committee

established pursuant to paragraph 19 below;

Sanctions Designation Criteria 

15. Decides that the provisions of paragraph 3 shall apply to individuals, and that the provisions of paragraphs 6 and 11

shall apply to individuals and entities, as designated for such measures by the Committee established pursuant to
paragraph 19 of this resolution, as responsible for or complicit in, or having engaged in, directly or indirectly, actions that

threaten the peace, security or stability of Haiti;

16. Decides that such actions as described in paragraph 15 above include, but are not limited to:

a. Engaging in, directly or indirectly, or supporting criminal activities and violence involving armed groups and criminal

networks that promote violence, including forcible recruitment of children by such groups and networks, kidnappings,

trafficking in persons and the smuggling of migrants, and homicides and sexual and gender-based violence;

b. Supporting illicit trafficking and diversion of arms and related materiel, or illicit financial flows related thereto;
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c. Acting for or on behalf of or at the direction of or otherwise supporting or financing an individual or entity designated in

connection with the activity described in subparagraphs (a) and (b) above, including through the direct or indirect use of

the proceeds from organized crime, including proceeds from illicit production and trafficking in drugs and their precursors

originating in or transiting through Haiti, the trafficking in persons and the smuggling of migrants from Haiti, or the

smuggling and trafficking of arms to or from Haiti;

d. Acting in violation of the arms embargo established in paragraph 11 of this resolution, or as having directly or indirectly

supplied, sold, or transferred to armed groups or criminal networks in Haiti, or as having been the recipient of, arms or any

related materiel, or any technical advice, training, or assistance, including financing and financial assistance, related to

violent activities of armed groups or criminal networks in Haiti;

e. Planning, directing, or committing acts that violate international human rights law or acts that constitute human rights

abuses, including those involving extrajudicial killing, including of women and children, and the commission of acts of

violence, abduction, enforced disappearances, or kidnappings for ransom in Haiti;

f. Planning, directing or committing acts involving sexual and gender-based violence, including rape and sexual slavery, in

Haiti;

g. Obstructing delivery of humanitarian assistance to Haiti or access to, or distribution of, humanitarian assistance in Haiti;

h. Attacking personnel or premises of United Nations missions and operations in Haiti, providing support for such attacks;

17. Demands that States ensure that all measures taken by them to implement this resolution comply with their obligations

under international law, including international humanitarian law, international human rights law and international refugee

law, as applicable;

18. Decides that the individual listed in the annex of this resolution shall be subject to the measures imposed by

paragraphs 3, 6 and 11 above;

Sanctions Committee 

19. Decides to establish, in accordance with rule 28 of its provisional rules of procedure, a Committee of the Security

Council consisting of all the members of the Council (herein “the Committee”), to undertake the following tasks:

a. To monitor implementation of the measures imposed in paragraphs 3, 6, and 11 above with a view to strengthening,

facilitating and improving implementation of these measures by Member States, and to consider and decide upon requests

for exemptions set out in paragraph 5 and 7 of this resolution;

b. To seek and review information regarding those individuals and entities who may be engaging in the acts described in

paragraph 15 and 16 above;

c. To designate individuals and entities to be subject to the measures imposed in paragraphs 3, 6, and 11 above;

d. To establish and promulgate such guidelines as may be necessary to facilitate the implementation of the measures

imposed above;

e. To report within 60 days to the Security Council on its work with its observations and recommendations, in particular

on ways to strengthen the effectiveness of the measures imposed by paragraphs 3, 6, and 11 of this resolution and

thereafter to report on an annual basis;

f. To encourage a dialogue between the Committee and interested Member States, in particular those in the region,
including by inviting representatives of such States to meet with the Committee to discuss implementation of the

measures;

g. To seek from all States whatever information it may consider useful regarding the actions taken by them to implement

effectively the measures imposed;
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h. To examine and take appropriate action on information regarding alleged violations or non-compliance with the

measures contained in paragraphs 3, 6, and 11;

20. Directs the Committee to cooperate with other relevant Security Council Sanctions Committees;

Reporting 

21. Requests the Secretary-General to create for an initial period of 13 months, in consultation with the Committee, a

group of 4 experts (“Panel of Experts”), under the direction of the Committee and to make the necessary financial and

security arrangements to support the work of the Panel, and decides that the Panel shall carry out the following tasks:

a. Assist the Committee in carrying out its mandate as specified in this resolution, including through providing the
Committee at any time with information relevant to the potential designation at a later stage of individuals and entities

who may be engaging in the activities described in paragraphs 15 and 16 above;

b. Gather, examine and analyze information from States, relevant UN bodies, regional organizations and other interested

parties regarding the implementation of the measures decided in this resolution, in particular incidents regarding the

source and routes of arms trafficking to Haiti and incidents of undermining the political transition;

c. Provide to the Council, after discussion with the Committee, an interim report by 15 March 2023, a final report no later

than 15 September 2023, and periodic updates in between;

d. To assist the Committee in refining and updating information on the list of individuals and entities subject to measures
imposed pursuant to paragraphs 3, 6, and 11 of this resolution, including through the provision of identifying information

and additional information for the publicly available narrative summary of reasons for listing;

22. Directs the Panel to cooperate with BINUH, the UNODC, CARICOM and relevant expert groups established by the

Security Council to support the work of its Sanctions Committees, as appropriate;

23. Urges all parties and all Member States, as well as international, regional and subregional organizations to ensure

cooperation with the Panel of Experts and further urges all Member States involved to ensure the safety of the members of

the Panel of Experts and unhindered access, in particular to persons, documents and sites in order for the Panel to execute

its mandate;

24. Notes that the selection process of the experts composing the Panel should prioritize appointing individuals with the
strongest qualifications to fulfil the duties described above while paying due regard to the importance of regional and

gender representation in the recruitment process;

Review 

25. Affirms that it shall keep the situation in Haiti under continuous review and that it shall be prepared to review the

appropriateness of the measures contained in this resolution, including the strengthening, modification, suspension or

lifting of the measures, as may be needed at any time in light of progress achieved on the following key benchmarks:

a. When the Government of Haiti has developed adequate judicial and rule of law capacity to handle armed groups and

criminal-related activities;

b. Progressive reduction in the amount of violence committed by armed groups and criminal networks, including the

number of intentional homicides, kidnappings and incidents of sexual and gender-based violence, as measured on an

annual basis, beginning over the initial period of twelve months from adoption of this resolution;

c. Progress on benchmarks 2, 3, 4, and related targets as outlined in the Secretary-General’s report of 13 June 2022

(S/2022/481);
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d. Progressive decrease in the number of incidents of illicit trafficking and diversion of arms, as well as illicit financial

flows there from, including by increasing the number and volume of arms seizures, as measured on an annual basis,

beginning over the initial period of twelve months from adoption of this resolution;

26. Requests in this regard the Secretary-General, in close coordination with the Panel of Experts, to conduct, no later than

15 September 2023, an assessment of progress achieved on the key benchmarks established in the paragraph above;

27. Invites the UNODC to work with BINUH and the Panel of Experts, as appropriate, and to report to the Committee on

recommendations to stem illicit financial flows and trafficking and diversion of arms related materiel in Haiti;

28. Decides to remain actively seized of the matter.

Annex 

Jimmy Cherizier (AKA “Barbeque”) has engaged in acts that threaten the peace, security, and stability of Haiti and 
has planned, directed, or committed acts that constitute serious human rights abuses.  
Jimmy Cherizier is one of Haiti’s most influential gang leaders and leads an alliance of Haitian gangs known as the 
“G9 Family and Allies.”  
While serving as an officer in the Haitian National Police (HNP), Cherizier planned and participated in the 
November 2018 deadly attack against civilians in a Port-au-Prince neighborhood known as La Saline. During this 
attack, at least 71 people were killed, over 400 houses were destroyed, and at least seven women were raped by armed 
gangs. Throughout 2018 and 2019, Cherizier led armed groups in coordinated, brutal attacks in Port-au-Prince 
neighborhoods. In May 2020, Cherizier led armed gangs in a five-day attack in multiple Port-au-Prince neighborhoods in 
which civilians were killed and houses were set on fire. As of October 11, 2022, Cherizier and his G9 gang 
confederation are actively blocking the free movement of fuel from the Varreux fuel terminal – the largest in Haiti. 

His actions have directly contributed to the economic paralysis and humanitarian crisis in Haiti. 

Απόφαση 2653 (2022)
Υιοθετήθηκε από το Συμβούλιο Ασφαλείας κατά την 

9159η συνεδρίασή του, στις 21 Οκτωβρίου 2022
Το Συμβούλιο Ασφαλείας:
Επιβεβαιώνοντας την ισχυρή του δέσμευση αναφο-

ρικά με την κυριαρχία, την ανεξαρτησία, την εδαφική 
ακεραιότητα και την ενότητα της Αϊτής.

Υπενθυμίζοντας όλες τις προηγούμενες αποφάσεις 
του σχετικά με την Αϊτή, ιδιαίτερα την απόφασή του 
2645 (2022), με την οποία, μεταξύ άλλων, παρατάθηκε 
η εντολή του Ενοποιημένου Γραφείου του Οργανισμού 
Ηνωμένων Εθνών στην Αϊτή για ένα χρόνο, απαιτήθη-
κε ο άμεσος τερματισμός της βίας που ασκείται από 
συμμορίες και της εγκληματικής δραστηριότητας και 
εκφράστηκε η ετοιμότητα του Συμβουλίου να λάβει τα 
κατάλληλα μέτρα, όπως είναι αναγκαίο, εναντίον εκείνων 
που εμπλέκονται στη βία που ασκείται από συμμορίες, 
σε εγκληματικές δραστηριότητες ή σε καταπατήσεις των 
ανθρωπίνων δικαιωμάτων ή υποστηρίζουν τις προανα-
φερθείσες πράξεις ή οι οποίοι με άλλους τρόπους διε-
ξάγουν ενέργειες που υπονομεύουν την ειρήνη, τη στα-
θερότητα και την ασφάλεια της Αϊτής και της περιοχής.

Σημειώνοντας με έντονη ανησυχία τη μακροχρόνια και 
επιδεινούμενη πολιτική, θεσμική, οικονομική και ανθρω-
πιστική κρίση και την κρίση στους τομείς της ασφάλει-
ας, των ανθρωπίνων δικαιωμάτων και της επισιτιστικής 
ασφάλειας στην Αϊτή και επιβεβαιώνοντας τη δέσμευση 
της διεθνούς κοινότητας να συνεχίσει να υποστηρίζει το 
λαό της Αϊτής.

Αναγνωρίζοντας ότι ο αποκλεισμός και η ανισότητα 
έχουν επιπτώσεις ως επιβαρυντικοί παράγοντες της κα-
τάστασης σχετικά με την Αϊτή.

Τονίζοντας την πρωταρχική ευθύνη της Κυβέρνησης 
της Αϊτής να αντιμετωπίσει τις μακροχρόνιες αιτίες της 
αστάθειας και της ανισότητας.

Επαναλαμβάνοντας την ανάγκη να επιτευχθεί επειγό-
ντως συμφωνία για ένα βιώσιμο, χρονικά καθορισμένο 
και κοινώς αποδεκτό πλαίσιο για μια πολιτική διαδικασία 
της οποίας την ηγεσία θα έχουν οι ίδιοι οι Αϊτινοί και 
η οποία θα καταστήσει δυνατή τη διοργάνωση συμπε-
ριληπτικών, ελεύθερων και δίκαιων νομοθετικών και 
προεδρικών εκλογών που θα διεξαχθούν με διαφάνεια, 
όταν το επιτρέψουν οι συνθήκες ασφαλείας και οι οργα-
νωτικές προπαρασκευές και με την πλήρη, ισότιμη και 
ουσιαστική συμμετοχή των γυναικών και τη συμμετο-
χή της νεολαίας, της κοινωνίας των πολιτών και άλλων 
εμπλεκομένων φορέων και υπενθυμίζοντας το αίτημά 
του προς την Κυβέρνηση της Αϊτής σχετικά με την πα-
ροχή ενημέρωσης για την πολιτική διαδικασία.

Εκφράζοντας σοβαρή ανησυχία για τα εξαιρετικά 
υψηλά επίπεδα βίας που ασκείται από συμμορίες και 
άλλων εγκληματικών δραστηριοτήτων, συμπεριλαμβα-
νομένων απαγωγών, εμπορίας ανθρώπων και λαθραίας 
διακίνησης μεταναστών, δολοφονιών και σεξουαλικής 
και βασισμένης στο φύλο βίας, συμπεριλαμβανομένου 
του βιασμού και της σεξουαλικής υποδούλωσης, καθώς 
και για τη συνεχιζόμενη ατιμωρησία για τους θύτες, τη 
διαφθορά και τη στρατολόγηση παιδιών από συμμορίες 
και για τις συνέπειες της κατάστασης στην Αϊτή για την 
περιοχή.

Όντας ανήσυχο διότι η παράνομη εμπορία και η 
εκτροπή όπλων και σχετικού υλικού κάθε είδους συμ-
βάλλει στην υπονόμευση του κράτους δικαίου και του 
σεβασμού για τα ανθρώπινα δικαιώματα και μπορεί να 
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παρεμποδίσει την παροχή ανθρωπιστικής βοήθειας και 
να έχει ευρείες αρνητικές ανθρωπιστικές και κοινωνικο-
οικονομικές συνέπειες.

Σημειώνοντας την ανάγκη απαγόρευσης της μεταφο-
ράς μικρών και ελαφρών όπλων και πυρομαχικών σε μη 
κρατικούς δρώντες που εμπλέκονται στη βία που ασκεί-
ται από συμμορίες, σε εγκληματικές δραστηριότητες ή 
σε καταπατήσεις των ανθρωπίνων δικαιωμάτων στην 
Αϊτή ή υποστηρίζουν τις προαναφερθείσες πράξεις, κα-
θώς και την ανάγκη πρόληψης της παράνομης εμπορίας 
και εκτροπής τους.

Ενθαρρύνοντας τη συνεργασία μεταξύ των Κρατών 
�ελών για την πρόληψη της παράνομης εμπορίας και 
εκτροπής όπλων, μεταξύ άλλων μέσω της παροχής και 
ανταλλαγής επίκαιρων πληροφοριών προκειμένου να 
εντοπιστούν και να καταπολεμηθούν οι πηγές και οι εφο-
διαστικές αλυσίδες της παράνομης εμπορίας.

Αναγνωρίζοντας την επείγουσα ανάγκη να αντιμετω-
πιστούν οι παράνομες οικονομικές ροές στην Αϊτή, οι 
οποίες καθιστούν δυνατή τη δράση ένοπλων συμμοριών 
και αποτελούν αυξανόμενη απειλή για τη σταθερότητα 
της χώρας, μεταξύ άλλων μέσω της προτεραιοποίησης 
της διάρρηξης των δεσμών μεταξύ των πολιτικών και 
οικονομικών παραγόντων και των συμμοριών.

Εκφράζοντας ανησυχία για την έλλειψη πρόσβασης 
της Εθνικής Αστυνομίας της Αϊτής σε ζωτικής σημασί-
ας λιμάνια, τα οποία βρίσκονται σε μεγάλο βαθμό υπό 
τον έλεγχο συμμοριών και απαιτώντας, περαιτέρω, τον 
τερματισμό της παράνομης κατάληψης λιμανιών και τερ-
ματικών σταθμών καυσίμων από συμμορίες.

Χαιρετίζοντας την έναρξη τεχνικών προγραμμάτων 
του Γραφείου του Οργανισμού Ηνωμένων Εθνών για τα 
 αρκωτικά και το Έγκλημα (UNODC), προκειμένου να 
βοηθηθούν οι εθνικές αρχές στη βελτίωση του ελέγ-
χου των συνόρων και των λιμανιών, στον εντοπισμό 
των παράνομων οικονομικών ροών, στη διασυνοριακή 
συνεργασία για την καταπολέμηση του διασυνοριακού 
εγκλήματος, της διαφθοράς και της παράνομης εμπο-
ρίας όπλων και ναρκωτικών, μεταξύ άλλων μέσω του 
Προγράμματος Ελέγχου Φορτίων Κοντέινερ στην Αϊτή 
του Γραφείου του Οργανισμού Ηνωμένων Εθνών για τα 
 αρκωτικά και το Έγκλημα και του Παγκόσμιου Οργανι-
σμού Τελωνείων και των προγραμμάτων διαχείρισης συ-
νόρων και χαιρετίζοντας, περαιτέρω, τον περιφερειακό 
οδικό χάρτη της Κοινότητας της Καραϊβικής (CARICOM) 
για την καταπολέμηση της εμπορίας πυροβόλων όπλων.

Αναγνωρίζοντας τον σημαντικό ρόλο των γειτονικών 
χωρών, των περιφερειακών και υποπεριφερειακών ορ-
γανισμών, όπως η Κοινότητα της Καραϊβικής και άλλων 
διεθνών εταίρων.

Εκφράζοντας έντονη ανησυχία για τις επίμονες και 
αποσταθεροποιητικές εγκληματικές δραστηριότητες 
που διαπράττονται από ένοπλες συμμορίες στην Αϊτή 
και την αδιάκοπη μεταφορά μικρών και ελαφρών όπλων 
και πυρομαχικών σε φορείς που εμπλέκονται στη βία που 
ασκείται από συμμορίες ή την υποστηρίζουν.

Καταδικάζοντας τις επιθέσεις εναντίον μελών του 
προσωπικού του Οργανισμού Ηνωμένων Εθνών και τις 
απαγωγές τέτοιων μελών, τη βία εναντίον χώρων διπλω-

ματικών αποστολών και τη λεηλασία ανθρωπιστικής βο-
ήθειας και υπενθυμίζοντας ότι η πρωταρχική ευθύνη για 
την ασφάλεια του προσωπικού και των περιουσιακών 
στοιχείων του Οργανισμού Ηνωμένων Εθνών εναπόκει-
ται στο κράτος φιλοξενίας.

Καλώντας όλους τους εμπλεκόμενους φορείς στην 
Αϊτή να εκδώσουν σαφείς οδηγίες με βάση τις οποίες 
θα απαγορεύονται όλες οι παραβιάσεις και καταπατήσεις 
των ανθρωπίνων δικαιωμάτων και υπογραμμίζοντας την 
ανάγκη όλοι οι εμπλεκόμενοι φορείς να διασφαλίσουν 
την άμεση, ασφαλή και απρόσκοπτη πρόσβαση των αν-
θρωπιστικών οργανώσεων.

Τονίζοντας ότι τα μέτρα που επιβάλλονται με την πα-
ρούσα απόφαση δεν έχουν ως στόχο να προκαλέσουν 
αρνητικές ανθρωπιστικές συνέπειες για τους πολίτες της 
Αϊτής.

Αναγνωρίζοντας την ανάγκη διασφάλισης της ύπαρ-
ξης δίκαιων και σαφών διαδικασιών για τη διαγραφή 
από τον κατάλογο ατόμων και φορέων που υπόκεινται 
σε κυρώσεις, των ατόμων, ομάδων, επιχειρήσεων και 
φορέων που έχουν καθοριστεί και συμπεριληφθεί στον 
προαναφερθέντα κατάλογο με βάση την παρούσα από-
φαση και εκφράζοντας την πρόθεσή του να εξετάσει 
το ενδεχόμενο να εξουσιοδοτήσει τον Διαμεσολαβητή 
(Ombudsperson) να παραλαμβάνει τέτοια αιτήματα δι-
αγραφής από τον κατάλογο.

Κρίνοντας ότι η κατάσταση στην Αϊτή εξακολουθεί να 
αποτελεί απειλή για τη διεθνή ειρήνη και την ασφάλεια 
στην περιοχή.

Ενεργώντας σύμφωνα με το Κεφάλαιο VII του Χάρτη 
των Ηνωμένων Εθνών:

1. Απαιτεί τον άμεσο τερματισμό της βίας, των εγκλη-
ματικών δραστηριοτήτων και των καταπατήσεων των 
ανθρωπίνων δικαιωμάτων που υπονομεύουν την ειρή-
νη, τη σταθερότητα και την ασφάλεια της Αϊτής και της 
περιοχής, συμπεριλαμβανομένων των απαγωγών, της 
σεξουαλικής και βασισμένης στο φύλο βίας, της εμπορί-
ας ανθρώπων και της λαθραίας διακίνησης μεταναστών, 
των δολοφονιών, των εξωδικαστικών εκτελέσεων και 
της στρατολόγησης παιδιών από ένοπλες ομάδες και 
εγκληματικά δίκτυα.

2. Παροτρύνει όλους τους πολιτικούς παράγοντες 
να συμμετάσχουν εποικοδομητικά σε ουσιαστικές δι-
απραγματεύσεις για να ξεπεραστεί το τρέχον πολιτικό 
αδιέξοδο και για να καταστεί δυνατή η διεξαγωγή συμπε-
ριληπτικών, ελεύθερων και δίκαιων κοινοβουλευτικών 
και προεδρικών εκλογών, όταν το επιτρέψει η τοπική 
κατάσταση ασφαλείας.

Απαγόρευση Ταξιδιών
3. Αποφασίζει ότι, για μια αρχική περίοδο ενός έτους 

από την ημερομηνία υιοθέτησης της παρούσας από-
φασης, όλα τα Κράτη �έλη θα λάβουν τα απαραίτητα 
μέτρα για να αποτρέψουν την είσοδο στο έδαφός τους ή 
τη διέλευση μέσω αυτού οποιωνδήποτε ατόμων που θα 
έχουν καθοριστεί από την Επιτροπή, η οποία συστήνεται 
σύμφωνα με την παράγραφο 19 κατωτέρω, υπό την προ-
ϋπόθεση ότι καμιά διάταξη της παρούσας παραγράφου 
δεν υποχρεώνει ένα Κράτος να αρνηθεί την είσοδο σε 
υπηκόους του στο έδαφός του.
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4. Σημειώνει ότι τα άτομα που έχουν καθοριστεί μπορεί 
να έχουν πολλές ιθαγένειες ή διαβατήρια, εκφράζει την 
ανησυχία του ότι το ταξίδι μεταξύ των δύο Κρατών, των 
οποίων την ιθαγένεια ή το διαβατήριο έχει ένα άτομο 
που έχει καθοριστεί, μπορεί να υπονομεύσει τους στό-
χους της απαγόρευσης ταξιδιών που επιβάλλεται με την 
παράγραφο 3 και ζητά από την Ομάδα Εμπειρογνωμό-
νων που συστήνεται με την παράγραφο 21 της παρούσας 
απόφασης (εφεξής «η Ομάδα Εμπειρογνωμόνων») να 
υποβάλει πληροφορίες στην Επιτροπή σχετικά με τέ-
τοιου είδους ταξίδι.

5. Αποφασίζει ότι τα μέτρα που επιβάλλονται με την 
παράγραφο 3 ανωτέρω δεν ισχύουν:

α) στις περιπτώσεις στις οποίες η Επιτροπή κρίνει, κατά 
περίπτωση, ότι ένα τέτοιο ταξίδι δικαιολογείται για λό-
γους ανθρωπιστικής ανάγκης, συμπεριλαμβανομένων 
θρησκευτικών υποχρεώσεων,

β) στις περιπτώσεις στις οποίες η είσοδος ή η διέλευ-
ση είναι αναγκαία για την εκπλήρωση μιας δικαστικής 
διαδικασίας και

γ) στις περιπτώσεις στις οποίες η Επιτροπή κρίνει, κατά 
περίπτωση, ότι μια εξαίρεση θα προήγαγε τους στόχους 
της ειρήνης και της σταθερότητας στην Αϊτή.

Δέσμευση Περιουσιακών Στοιχείων
6. Αποφασίζει ότι, για μια αρχική περίοδο ενός έτους 

από την ημερομηνία υιοθέτησης αυτής της απόφασης, 
όλα τα Κράτη �έλη δεσμεύουν χωρίς καθυστέρηση όλα 
τα κεφάλαια, τα λοιπά χρηματοοικονομικά περιουσιακά 
στοιχεία και τους οικονομικούς πόρους που βρίσκονται 
στο έδαφός τους, τα οποία ανήκουν σε ή ελέγχονται, 
άμεσα ή έμμεσα, από οποιαδήποτε άτομα ή φορείς που 
αναφέρονται στο Παράρτημα της παρούσας απόφασης 
ή που έχουν καθοριστεί από την Επιτροπή, ή από οποια-
δήποτε άτομα ή φορείς που ενεργούν εκ μέρους τους 
ή σύμφωνα με οδηγίες τους ή από φορείς που ανήκουν 
σε ή ελέγχονται από τα προαναφερθέντα άτομα ή φο-
ρείς και αποφασίζει περαιτέρω ότι όλα τα Κράτη �έλη 
διασφαλίζουν ότι ούτε αυτά, ούτε οποιαδήποτε άλλα 
κεφάλαια, χρηματοοικονομικά περιουσιακά στοιχεία ή 
οικονομικοί πόροι δεν διατίθενται από τους υπηκόους 
τους ή από πρόσωπα εντός του εδάφους τους, άμεσα ή 
έμμεσα, στα προαναφερθέντα άτομα ή φορείς ή προς 
όφελός τους.

7. Αποφασίζει ότι τα μέτρα που επιβάλλονται με την 
παράγραφο 6 ανωτέρω δεν ισχύουν για τα κεφάλαια, 
τα λοιπά χρηματοοικονομικά περιουσιακά στοιχεία ή 
τους οικονομικούς πόρους που τα οικεία Κράτη �έλη 
έχουν κρίνει ότι:

(α) είναι απαραίτητα για την κάλυψη βασικών δαπα-
νών, συμπεριλαμβανομένων των πληρωμών για τρόφι-
μα, ενοίκια ή υποθήκες, φάρμακα και ιατρική περίθαλψη, 
φόρους, ασφάλιστρα και δαπάνες για την παροχή υπηρε-
σιών κοινής ωφελείας ή αποκλειστικά για την πληρωμή 
εύλογων επαγγελματικών αμοιβών και την εξόφληση δα-
πανών που έχουν καταβληθεί και συνδέονται με την πα-
ροχή νομικών υπηρεσιών σύμφωνα με την εθνική νομο-
θεσία, ή τελών ή χρεώσεων υπηρεσιών, σύμφωνα με την 
εθνική νομοθεσία, για τη συνήθη κατοχή ή διατήρηση 
δεσμευμένων κεφαλαίων, λοιπών χρηματοοικονομικών 

περιουσιακών στοιχείων και οικονομικών πόρων, μετά 
από γνωστοποίηση από το οικείο Κράτος στην Επιτροπή 
της πρόθεσης να εγκρίνει, όπου αρμόζει, την πρόσβαση 
στα εν λόγω κεφάλαια, λοιπά χρηματοοικονομικά περι-
ουσιακά στοιχεία ή οικονομικούς πόρους και εφόσον δεν 
υπάρξει αρνητική απόφαση της Επιτροπής εντός πέντε 
εργασίμων ημερών από τη γνωστοποίηση,

(β) είναι απαραίτητα για έκτακτες δαπάνες, υπό την 
προϋπόθεση η εν λόγω απόφαση να έχει γνωστοποιηθεί 
από το οικείο Κράτος ή Κράτη �έλη στην Επιτροπή και 
να έχει εγκριθεί από την Επιτροπή,

(γ) αποτελούν αντικείμενο δικαστικής, διοικητικής ή 
διαιτητικής δέσμευσης ή απόφασης. Στην περίπτωση 
αυτή, τα κεφάλαια, τα λοιπά χρηματοοικονομικά περιου-
σιακά στοιχεία και οι οικονομικοί πόροι μπορούν να χρη-
σιμοποιηθούν για την ικανοποίηση αυτής της δέσμευσης 
ή απόφασης υπό την προϋπόθεση ότι η δέσμευση ή η 
απόφαση έχει εκδοθεί πριν από την ημερομηνία υιοθέ-
τησης της παρούσας απόφασης, δεν είναι προς όφελος 
προσώπου ή φορέα που έχει καθοριστεί από την Επι-
τροπή και έχει γνωστοποιηθεί από το οικείο Κράτος ή 
Κράτη �έλη στην Επιτροπή.

8. Αποφασίζει ότι τα Κράτη �έλη μπορούν να επιτρέ-
πουν την προσθήκη στους λογαριασμούς που έχουν 
δεσμευθεί σύμφωνα με τις διατάξεις της παραγράφου 
6 ανωτέρω, τόκων ή άλλων εσόδων που οφείλονται σε 
αυτούς τους λογαριασμούς ή οποιωνδήποτε πληρωμών 
που οφείλονται βάσει συμβάσεων, συμφωνιών ή υποχρε-
ώσεων που προέκυψαν πριν από την ημερομηνία κατά 
την οποία αυτοί οι λογαριασμοί υπήχθησαν στις διατά-
ξεις της παρούσας απόφασης, υπό την προϋπόθεση ότι 
οποιοιδήποτε τέτοιοι τόκοι, άλλα έσοδα και πληρωμές 
εξακολουθούν να υπόκεινται στις διατάξεις αυτές και 
παραμένουν δεσμευμένοι.

9. Αποφασίζει ότι τα μέτρα της παραγράφου 6 ανω-
τέρω δεν εμποδίζουν καθορισμένο άτομο ή φορέα να 
πραγματοποιεί πληρωμή που οφείλεται βάσει σύμβα-
σης που έχει συναφθεί πριν από την καταχώρηση του εν 
λόγω ατόμου ή φορέα στον κατάλογο, υπό την προϋπό-
θεση ότι τα οικεία Κράτη έχουν κρίνει ότι η πληρωμή δεν 
εισπράττεται άμεσα ή έμμεσα από άτομο ή φορέα που 
έχει καθοριστεί σύμφωνα με την παράγραφο 6 ανωτέρω 
και μετά από γνωστοποίηση από τα οικεία Κράτη στην 
Επιτροπή αναφορικά με την πρόθεση να προβούν σε 
τέτοιες πληρωμές ή να τις εισπράξουν ή να εγκρίνουν, 
όπου αρμόζει, την αποδέσμευση κεφαλαίων, λοιπών 
χρηματοοικονομικών περιουσιακών στοιχείων ή οικο-
νομικών πόρων για αυτό το σκοπό, 10 εργάσιμες ημέρες 
πριν από αυτή την έγκριση.

10. Αποφασίζει ότι, με την επιφύλαξη των προγραμμά-
των ανθρωπιστικής βοήθειας που διεξάγονται αλλού, τα 
μέτρα που επιβάλλονται με την παράγραφο 6 της παρού-
σας απόφασης δεν ισχύουν για την καταβολή κεφαλαίων, 
άλλων χρηματοοικονομικών περιουσιακών στοιχείων 
ή οικονομικών πόρων απαραίτητων για τη διασφάλιση 
της έγκαιρης παράδοσης επείγουσας ανθρωπιστικής 
βοήθειας ή την υποστήριξη άλλων δραστηριοτήτων που 
καλύπτουν βασικές βιοτικές ανάγκες στην Αϊτή, από τον 
Οργανισμό Ηνωμένων Εθνών, τους ειδικευμένους ορ-
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γανισμούς ή προγράμματά του, τις ανθρωπιστικές ορ-
γανώσεις που έχουν καθεστώς παρατηρητή στη Γενική 
Συνέλευση του Οργανισμού των Ηνωμένων Εθνών οι 
οποίες παρέχουν ανθρωπιστική βοήθεια και τους συνερ-
γάτες τους στην υλοποίηση, συμπεριλαμβανομένων των 
διμερώς ή πολυμερώς χρηματοδοτούμενων μη κυβερ-
νητικών οργανώσεων που συμμετέχουν στο Πρόγραμμα 
Ανθρωπιστικής Ανταπόκρισης του Οργανισμού Ηνωμέ-
νων Εθνών για την Αϊτή.

Στοχευμένη απαγόρευση προμήθειας, πώλησης ή με-
ταφοράς όπλων (εμπάργκο όπλων)

11. Αποφασίζει ότι, για μια αρχική περίοδο ενός έτους 
από την ημερομηνία υιοθέτησης της παρούσας από-
φασης, όλα τα Κράτη �έλη λαμβάνουν αμέσως τα ανα-
γκαία μέτρα για να αποτρέψουν την άμεση ή έμμεση 
προμήθεια, πώληση ή μεταφορά προς τα άτομα και τους 
φορείς που έχουν καθοριστεί από την Επιτροπή ή προς 
όφελός τους, από το έδαφός τους ή μέσω αυτού ή από 
υπηκόους τους ή με τη χρήση σκαφών που φέρουν τη 
σημαία τους ή αεροσκαφών εγγεγραμμένων στα μητρώα 
τους, όπλων και συναφούς υλικού κάθε είδους, συμπερι-
λαμβανομένων όπλων και πυρομαχικών, στρατιωτικών 
οχημάτων και εξοπλισμού, παραστρατιωτικού εξοπλι-
σμού και ανταλλακτικών για τα ανωτέρω και τεχνικής 
βοήθειας, εκπαίδευσης, οικονομικής ή άλλης βοήθειας, 
που σχετίζονται με στρατιωτικές δραστηριότητες ή με 
την παροχή, συντήρηση ή χρήση οποιωνδήποτε όπλων 
και συναφούς υλικού, συμπεριλαμβανομένης της πα-
ροχής ενόπλων μισθοφόρων, είτε προέρχονται από το 
έδαφός τους είτε όχι.

12. Ενθαρρύνει τα Κράτη �έλη να διασφαλίσουν ότι 
υφίστανται επαρκή μέτρα σήμανσης και τήρησης αρχεί-
ων για τον εντοπισμό των όπλων, συμπεριλαμβανομένων 
των μικρών και ελαφρών όπλων, σύμφωνα με τις διεθνείς 
και περιφερειακές συμφωνίες στις οποίες είναι συμβαλ-
λόμενα μέρη και να εξετάσουν τον καλύτερο τρόπο για 
να συνδράμουν, όπου χρειάζεται και κατόπιν σχετικού 
αιτήματος των ίδιων των χωρών, γειτονικές χώρες στην 
πρόληψη και τον εντοπισμό της παράνομης εμπορίας και 
εκτροπής κατά παράβαση των μέτρων που επιβάλλονται 
με την παράγραφο 11 της παρούσας απόφασης.

13. Καλεί όλα τα Κράτη, ειδικά εκείνα της περιοχής, να 
επιθεωρούν, σε συμφωνία με την εθνική τους νομοθεσία 
και σύμφωνα με το διεθνές δίκαιο, κάθε φορτίο προς 
την Αϊτή στο έδαφός τους, συμπεριλαμβανομένων των 
λιμανιών και των αεροδρομίων, σε περίπτωση που το 
ενδιαφερόμενο Κράτος διαθέτει πληροφορίες που πα-
ρέχουν εύλογες υπόνοιες ότι το φορτίο περιλαμβάνει 
αντικείμενα των οποίων η προμήθεια, πώληση, μετα-
φορά ή εξαγωγή απαγορεύεται από την παράγραφο 11 
της παρούσας απόφασης, με σκοπό τη διασφάλιση της 
αυστηρής εφαρμογής αυτών των διατάξεων.

14. Ενθαρρύνει τις περιφερειακές χερσαίες, εναέριες 
και θαλάσσιες μορφές συνεργασίας, κατά περίπτωση, να 
εντοπίζουν και προλαμβάνουν παραβιάσεις των μέτρων 
που επιβάλλονται με την παράγραφο 11 της παρούσας 
απόφασης, καθώς και να αναφέρουν εγκαίρως περι-
πτώσεις παραβιάσεων στην Επιτροπή που συστήνεται 
σύμφωνα με την παράγραφο 19 κατωτέρω.

Κριτήρια καταχώρησης στον κατάλογο κυρώσεων
15. Αποφασίζει ότι οι διατάξεις της παραγράφου 3 

εφαρμόζονται σε άτομα και οι διατάξεις των παραγρά-
φων 6 και 11 εφαρμόζονται σε άτομα και φορείς, όπως 
καθορίζονται για τα μέτρα αυτά από την Επιτροπή που 
συστήνεται με την παράγραφο 19 της παρούσας από-
φασης, ως υπεύθυνους ή συνεργούς ή έχοντες εμπλοκή, 
άμεσα ή έμμεσα, σε πράξεις που απειλούν την ειρήνη, 
την ασφάλεια ή τη σταθερότητα της Αϊτής.

16. Αποφασίζει ότι οι πράξεις που περιγράφονται στην 
παράγραφο 15 ανωτέρω περιλαμβάνουν, ενδεικτικά:

α) την εμπλοκή, άμεσα ή έμμεσα, ή την υποστήριξη 
εγκληματικών δραστηριοτήτων και βίας που αφορούν 
ένοπλες ομάδες και εγκληματικά δίκτυα που προάγουν 
τη βία, συμπεριλαμβανομένων των αναγκαστικών στρα-
τολογήσεων παιδιών από τέτοιες ομάδες και δίκτυα, των 
απαγωγών, της εμπορίας ανθρώπων και της λαθραίας 
διακίνησης μεταναστών, των δολοφονιών και της σε-
ξουαλικής και βασισμένης στο φύλο βίας,

β) την υποστήριξη της παράνομης εμπορίας και εκτρο-
πής όπλων και σχετικού υλικού ή τις παράνομες οικονο-
μικές ροές που συνδέονται με αυτές,

γ) την τέλεση ενεργειών για ή εκ μέρους ή υπό την 
καθοδήγηση ή την υποστήριξη με άλλο τρόπο ή τη χρη-
ματοδότηση ατόμου ή φορέα που έχει καθοριστεί σε 
σχέση με δραστηριότητα που περιγράφεται στις υπο-
παραγράφους α) και β) ανωτέρω, μεταξύ άλλων μέσω 
της άμεσης ή έμμεσης χρήσης εσόδων από το οργανω-
μένο έγκλημα, συμπεριλαμβανομένων εσόδων από την 
παράνομη παραγωγή και εμπορία ναρκωτικών και των 
προδρόμων ουσιών τους, που προέρχονται από την Αϊτή 
ή των οποίων γίνεται διέλευση από αυτή, την εμπορία 
ανθρώπων και τη λαθραία διακίνηση μεταναστών από 
την Αϊτή ή τη λαθραία διακίνηση και εμπορία όπλων 
προς ή από την Αϊτή,

δ) την τέλεση ενεργειών κατά παράβαση της απαγό-
ρευσης προμήθειας, πώλησης ή μεταφοράς όπλων που 
επιβάλλεται με την παράγραφο 11 της παρούσας απόφα-
σης, ή την άμεση ή έμμεση προμήθεια, πώληση ή μετα-
φορά σε ένοπλες ομάδες ή εγκληματικά δίκτυα στην Αϊτή 
ή την παραλαβή όπλων ή οποιουδήποτε σχετικού υλικού 
ή οποιασδήποτε τεχνικής συμβουλής, εκπαίδευσης ή 
βοήθειας, συμπεριλαμβανομένης της χρηματοδότησης 
και της οικονομικής βοήθειας, που σχετίζονται με βίαι-
ες δραστηριότητες ένοπλων ομάδων ή εγκληματικών 
δικτύων στην Αϊτή,

ε) τον σχεδιασμό, την καθοδήγηση ή την τέλεση 
πράξεων που παραβιάζουν το διεθνές δίκαιο των αν-
θρωπίνων δικαιωμάτων ή πράξεων που αποτελούν 
καταπατήσεις των ανθρωπίνων δικαιωμάτων, συμπε-
ριλαμβανομένων εκείνων που σχετίζονται με εξωδικα-
στικές εκτελέσεις, μεταξύ άλλων γυναικών και παιδιών 
και την τέλεση πράξεων βίας, απαγωγών, αναγκαστικών 
εξαφανίσεων ή απαγωγών για την καταβολή λύτρων 
στην Αϊτή,

στ) τον σχεδιασμό, την καθοδήγηση ή την τέλεση πρά-
ξεων που σχετίζονται με τη σεξουαλική και βασισμένη 
στο φύλο βία, συμπεριλαμβανομένου του βιασμού και 
της σεξουαλικής υποδούλωσης, στην Αϊτή,
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ζ) την παρεμπόδιση της παράδοσης ανθρωπιστικής 
βοήθειας στην Αϊτή ή της πρόσβασης σε ανθρωπιστική 
βοήθεια στην Αϊτή ή της διανομής της,

η) τη διεξαγωγή επιθέσεων εναντίον προσωπικού ή 
χώρων των αποστολών και επιχειρήσεων του Οργανι-
σμού Ηνωμένων Εθνών στην Αϊτή, καθώς και την παροχή 
υποστήριξης για τέτοιες επιθέσεις.

17. Απαιτεί να διασφαλίσουν τα Κράτη ότι όλα τα μέ-
τρα που λαμβάνουν για την εφαρμογή της παρούσας 
απόφασης συμμορφώνονται με τις υποχρεώσεις τους 
σύμφωνα με το διεθνές δίκαιο, συμπεριλαμβανομένου 
του διεθνούς ανθρωπιστικού δικαίου, του διεθνούς δι-
καίου των ανθρωπίνων δικαιωμάτων και του διεθνούς 
προσφυγικού δικαίου, κατά περίπτωση.

18. Αποφασίζει ότι το άτομο που αναφέρεται στο πα-
ράρτημα της παρούσας απόφασης υπόκειται στα μέτρα 
που επιβάλλονται με βάση τις παραγράφους 3, 6 και 11 
ανωτέρω.

Επιτροπή Κυρώσεων
19. Αποφασίζει να συστήσει, σύμφωνα με το άρθρο 28 

των προσωρινών κανόνων διαδικασίας του, μια Επιτροπή 
του Συμβουλίου Ασφαλείας που θα αποτελείται από όλα 
τα μέλη του Συμβουλίου (εφεξής «η Επιτροπή»), η οποία 
θα επιτελεί τα εξής καθήκοντα:

α) την εποπτεία της εφαρμογής των μέτρων που επι-
βάλλονται με βάση τις παραγράφους 3, 6 και 11 ανωτέ-
ρω, με στόχο την ενίσχυση, διευκόλυνση και βελτίωση 
της εφαρμογής των μέτρων αυτών από τα Κράτη �έλη 
και την εξέταση και λήψη απόφασης επί αιτημάτων για 
εξαιρέσεις, όπως περιγράφονται στις παραγράφους 5 
και 7 της παρούσας απόφασης,

β) την αναζήτηση και εξέταση πληροφοριών σχετικά 
με τα άτομα και τους φορείς εκείνους που μπορεί να 
εμπλέκονται στις πράξεις που περιγράφονται στις πα-
ραγράφους 15 και 16 ανωτέρω,

γ) τον καθορισμό ατόμων και φορέων που υπόκεινται 
στα μέτρα που επιβάλλονται με βάση τις παραγράφους 
3, 6 και 11 ανωτέρω,

δ) την εκπόνηση και δημοσίευση κατευθυντηρίων 
οδηγιών, όπως μπορεί να είναι απαραίτητο για τη διευ-
κόλυνση της εφαρμογής των μέτρων που επιβάλλονται 
ανωτέρω,

ε) την υποβολή έκθεσης εντός 60 ημερών στο Συμ-
βούλιο Ασφαλείας σε σχέση με το έργο της, με παρα-
τηρήσεις και συστάσεις της, ιδιαίτερα ως προς τρόπους 
ενίσχυσης της αποτελεσματικότητας των μέτρων που 
επιβάλλονται με βάση τις παραγράφους 3, 6 και 11 της 
παρούσας απόφασης και, στη συνέχεια, την υποβολή 
έκθεσης ετησίως,

στ) την ενθάρρυνση διαλόγου μεταξύ της Επιτροπής 
και των ενδιαφερομένων Κρατών �ελών, ιδιαίτερα εκεί-
νων της περιοχής, μεταξύ άλλων μέσω της πρόσκλησης 
εκπροσώπων των Κρατών αυτών για συνάντηση με την 
Επιτροπή, προκειμένου να συζητήσουν την εφαρμογή 
των μέτρων,

ζ) την αναζήτηση από όλα τα Κράτη οποιωνδήποτε 
πληροφοριών μπορεί να θεωρεί χρήσιμες σε σχέση με 
ενέργειες στις οποίες τούτα έχουν προβεί για την αποτε-
λεσματική εφαρμογή των μέτρων που έχουν επιβληθεί,

η) την εξέταση και λήψη κατάλληλης δράσης σε σχέση 
με πληροφορίες αναφορικά με φερόμενες παραβιάσεις 
ή μη συμμόρφωση με τα μέτρα που περιλαμβάνονται 
στις παραγράφους 3, 6 και 11.

20) Δίνει την εντολή στην Επιτροπή να συνεργάζεται 
με άλλες σχετικές Επιτροπές Κυρώσεων του Συμβουλίου 
Ασφαλείας.

Εκθέσεις
21. Ζητά από τον Γενικό Γραμματέα να συστήσει για 

μια αρχική περίοδο 13 μηνών, σε διαβούλευση με την 
Επιτροπή, μια ομάδα 4 εμπειρογνωμόνων (εφεξής «η 
Ομάδα Εμπειρογνωμόνων»), υπό την καθοδήγηση της 
Επιτροπής και να προβεί στις απαραίτητες οικονομικές 
διευθετήσεις και διευθετήσεις ασφαλείας για να υποστη-
ρίξει το έργο της Ομάδας και αποφασίζει ότι η Ομάδα 
θα επιτελεί τα εξής καθήκοντα:

α) θα συνδράμει την Επιτροπή στην υλοποίηση της 
εντολής της, όπως ορίζεται στην παρούσα απόφαση, 
μεταξύ άλλων μέσω της παροχής στην Επιτροπή, ανά 
πάσα στιγμή, πληροφοριών σχετικά με τον ενδεχόμενο 
καθορισμό, σε μεταγενέστερο στάδιο, ατόμων και φορέ-
ων που μπορεί να εμπλέκονται στις δραστηριότητες που 
περιγράφονται στις παραγράφους 15 και 16 ανωτέρω,

β) θα συλλέγει, εξετάζει και αναλύει πληροφορίες από 
Κράτη, αρμόδιους φορείς του Οργανισμού Ηνωμένων 
Εθνών, περιφερειακούς οργανισμούς και άλλα ενδιαφε-
ρόμενα μέρη αναφορικά με την εφαρμογή των μέτρων 
που επιβάλλονται με βάση την παρούσα απόφαση, ιδιαί-
τερα με περιστατικά σχετικά με τις πηγές και τις οδεύσεις 
της εμπορίας όπλων προς την Αϊτή και με περιστατικά 
υπονόμευσης της πολιτικής μετάβασης,

γ) θα παράσχει στο Συμβούλιο, κατόπιν συζήτησης με 
την Επιτροπή, μια ενδιάμεση έκθεση έως την 15η �αρτί-
ου 2023, μια τελική έκθεση το αργότερο έως την 15η Σε-
πτεμβρίου 2023 και περιοδικές ενημερώσεις ενδιάμεσα,

δ) θα συνδράμει την Επιτροπή στην επεξεργασία και 
επικαιροποίηση πληροφοριών σχετικά με τον κατάλο-
γο ατόμων και φορέων που υπόκεινται στα μέτρα που 
επιβάλλονται με βάση τις παραγράφους 3, 6 και 11 της 
παρούσας απόφασης, μεταξύ άλλων μέσω της παροχής 
πληροφοριών ταυτοποίησης και πρόσθετων πληροφο-
ριών αναφορικά με τη δημόσια διαθέσιμη περιληπτική 
αιτιολογική έκθεση των λόγων καταχώρησης ατόμων και 
φορέων στον προαναφερθέντα κατάλογο.

22. Δίνει την εντολή στην Ομάδα να συνεργάζεται με 
το Ενοποιημένο Γραφείο του Οργανισμού Ηνωμένων 
Εθνών στην Αϊτή, με το Γραφείο του Οργανισμού Ηνω-
μένων Εθνών για τα  αρκωτικά και το Έγκλημα, με την 
Κοινότητα της Καραϊβικής και με τις αρμόδιες ομάδες 
εμπειρογνωμόνων που συστήθηκαν από το Συμβούλιο 
Ασφαλείας για να υποστηρίξουν το έργο των Επιτροπών 
Κυρώσεών του, όπως αρμόζει.

23. Παροτρύνει όλα τα εμπλεκόμενα μέρη και όλα τα 
Κράτη �έλη, καθώς και διεθνείς, περιφερειακούς και 
υποπεριφερειακούς οργανισμούς να διασφαλίσουν τη 
συνεργασία με την Ομάδα Εμπειρογνωμόνων και πε-
ραιτέρω παροτρύνει όλα τα εμπλεκόμενα Κράτη �έλη 
να διασφαλίσουν την ασφάλεια των μελών της Ομάδας 
Εμπειρογνωμόνων και απρόσκοπτη πρόσβαση, ιδιαίτε-
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ρα σε πρόσωπα, έγγραφα και χώρους, προκειμένου η 
Ομάδα να υλοποιήσει την εντολή της.

24. Επισημαίνει ότι η διαδικασία επιλογής των εμπει-
ρογνωμόνων που θα απαρτίζουν την Ομάδα θα πρέπει 
να θέτει ως προτεραιότητα το διορισμό ατόμων με τα 
ισχυρότερα προσόντα για την εκπλήρωση των καθη-
κόντων που περιγράφονται ανωτέρω, ενώ, ταυτόχρονα, 
θα πρέπει να αποδίδεται η δέουσα σημασία στην, από 
γεωγραφικής άποψης, τοπική εκπροσώπηση και στην, 
από άποψη φύλου, εκπροσώπηση των γυναικών στη 
διαδικασία επιλογής.

Επανεξέταση
25. Επιβεβαιώνει ότι θα τηρεί την κατάσταση στην Αϊτή 

υπό συνεχή επίβλεψη και ότι θα είναι έτοιμο να επανεξε-
τάσει την καταλληλότητα των μέτρων που περιέχονται 
στην παρούσα απόφαση, συμπεριλαμβανομένης της ενί-
σχυσης, τροποποίησης, αναστολής ή άρσης των μέτρων, 
όπως μπορεί να είναι απαραίτητο ανά πάσα στιγμή, υπό 
το φως της προόδου που θα έχει επιτευχθεί ως προς τους 
ακόλουθους καίριους δείκτες αξιολόγησης:

α) τον χρόνο κατά τον οποίο η Κυβέρνηση της Αϊτής θα 
έχει αναπτύξει επαρκή δικαστική ικανότητα και ικανότη-
τα κράτους δικαίου για να αντιμετωπίζει ένοπλες ομάδες 
και δραστηριότητες που σχετίζονται με το έγκλημα,

β) την προοδευτική μείωση της βίας που ασκείται από 
ένοπλες ομάδες και εγκληματικά δίκτυα, συμπεριλαμβα-
νομένου του αριθμού των με πρόθεση δολοφονιών, των 
απαγωγών και των περιστατικών σεξουαλικής και βασι-
σμένης στο φύλο βίας, όπως θα καταμετρείται επί ετή-
σιας βάσης, αρχής γενομένης από την αρχική περίοδο 
12 μηνών από την υιοθέτηση της παρούσας απόφασης,

γ) την πρόοδο στους δείκτες αξιολόγησης 2, 3 και 4 
και στους σχετικούς στόχους, όπως παρατίθενται στην 
έκθεση του Γενικού Γραμματέα της 13ης Ιουνίου 2022 
(S/2022/481),

δ) την προοδευτική μείωση του αριθμού των περιστα-
τικών παράνομης εμπορίας και εκτροπής όπλων, καθώς 
και των παράνομων οικονομικών ροών που προέρχονται 
από τα προαναφερθέντα, μεταξύ άλλων μέσω της αύξη-
σης του αριθμού και της ποσότητας των κατασχέσεων 
όπλων, όπως θα καταμετρείται επί ετήσιας βάσης, αρχής 
γενομένης από την αρχική περίοδο 12 μηνών από την 
υιοθέτηση της παρούσας απόφασης.

26. Ζητά, στο πλαίσιο αυτό, από τον Γενικό Γραμματέα, 
σε στενό συντονισμό με την Ομάδα Εμπειρογνωμόνων, 
να διεξάγει, το αργότερο έως την 15η Σεπτεμβρίου 2023, 

εκτίμηση της προόδου που θα έχει επιτευχθεί ως προς 
τους καίριους δείκτες αξιολόγησης που παρατίθενται 
στην προηγούμενη παράγραφο.

27. Καλεί το Γραφείο του Οργανισμού Ηνωμένων 
Εθνών για τα  αρκωτικά και το Έγκλημα να συνεργαστεί 
με το Ενοποιημένο Γραφείο του Οργανισμού Ηνωμένων 
Εθνών στην Αϊτή και με την Ομάδα Εμπειρογνωμόνων, 
όπως αρμόζει και να υποβάλει έκθεση στην Επιτροπή 
σχετικά με προτάσεις για την ανάσχεση των παράνομων 
οικονομικών ροών και της εμπορίας και εκτροπής υλικού 
που σχετίζεται με όπλα στην Αϊτή.

28. Αποφασίζει να συνεχίσει να ασχολείται με το θέμα.
Παράρτημα
Jimmy Cherizier (επίσης γνωστός και ως «Barbeque»). 

Έχει εμπλακεί σε πράξεις που απειλούν την ειρήνη, την 
ασφάλεια και τη σταθερότητα της Αϊτής και έχει σχε-
διάσει, καθοδηγήσει ή τελέσει πράξεις που συνιστούν 
σοβαρές καταπατήσεις των ανθρωπίνων δικαιωμάτων.

Ο Jimmy Cherizier είναι ένας από τους πιο σημαίνοντες 
αρχηγούς συμμοριών της Αϊτής και ηγείται μιας συμμα-
χίας συμμοριών γνωστής ως «G9 Family and Allies (G9 
Οικογένεια και Σύμμαχοι)».

Κατά τον χρόνο της υπηρεσίας του ως αξιωματικός 
στην Εθνική Αστυνομία της Αϊτής, ο Cherizier σχεδίασε 
και συμμετείχε στη θανατηφόρα επίθεση του  οεμβρίου 
του 2018 εναντίον πολιτών στη γειτονιά του Port-au- 
Prince που είναι γνωστή ως La Saline. Κατά τη διάρκεια 
της επίθεσης αυτής, τουλάχιστον 71 άτομα σκοτώθηκαν, 
καταστράφηκαν πάνω από 400 σπίτια και τουλάχιστον 
επτά γυναίκες βιάστηκαν από ένοπλες συμμορίες. Κατά 
τη διάρκεια του 2018 και του 2019, ο Cherizier ηγήθηκε 
ενόπλων ομάδων σε συντονισμένες, κτηνώδεις επιθέσεις 
σε γειτονιές του Port-au-Prince. Τον �άιο του 2020, ο 
Cherizier ηγήθηκε ενόπλων συμμοριών σε μια πενταή-
μερη επίθεση σε διάφορες γειτονιές του Port-au-Prince, 
στις οποίες σκοτώθηκαν πολίτες και πυρπολήθηκαν οικί-
ες. �έχρι και την 11η Οκτωβρίου 2022, ο Cherizier και η 
συνομοσπονδία συμμοριών του G9 εμποδίζουν ενεργά 
την ελεύθερη κυκλοφορία καυσίμων από τον τερματικό 
σταθμό καυσίμων Varreux - τον μεγαλύτερο στην Αϊτή. 
Οι πράξεις του έχουν παίξει άμεσο ρόλο στην οικονομική 
παράλυση και την οικονομική κρίση στην Αϊτή.

  Αθήνα, 2 Ιανουαρίου 2023
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